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INTRODUCTION. 



THE letter of Columbus giving the earliest informa- 
■ tion of his great discovery was first printed in 
Spanish at Barcelona in April, 1493. It was immedi- 
ately translated into Latin a:nd sent to Rome for publi- 
cation, where it appeared in at least three editions, and 
was reprinted at Basle, Paris, and Antwerp. One of 
the rarest and most interesting of these is the pictorial 
edition, complete in ten leaves, which is reproduced 
here in exact facsimile, accompanied by a literal trans- 
lation. The curious woodcuts with which it is illus- 
trated are supposed by some to have been copied from 
drawings made originally by Columbus himself. They 
give remarkable representations of the admiraFs own 
caravel, of his first landing on Hayti and meeting with 
the natives, and of the different islands which he visited. 

The memorable voyage which this letter describes 
lasted two hundred arid twenty-four days, from the 3d 
of August, 1492, when Columbus sailed from the har- 
bor of Palbs on the southern coast of Spain, with three 
small caravels arid about ninety men, to the 1 5th of 
March, 1493, when he returned in a single vessel to 
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mXRODUCTION. 



respective lists. In other respects it is almost identical 
with the preceding, page for page and line for line, and 
probably was printed* at Rome by Plannck, in 1493. 
The Lenox Library possesses a copy. 

(5) The edition in ' Latin printed at Rome by 
Eucharius Argenteus, or Silber, in 1493, complete in 
three leaves or six pages. • A copy is in the Lenox 
Library. . ' 

(6) The pictorial edition in Latin, reproduced here 
in facsimile from the original in the Lenox Library, 
which is the only perfect copy known. As the same 
woodcuts appear in a reprint appended to the drama 
of Carolus Verardus, published by Bergmann de Olpe 
at Basle in 1494, it is supposed that this edition was 
also printed at Basle, by the same printer, in 1493. 

(7) The edition in Latin entitled Epistola de insults 
repertis de nouo, printed at Paris by Guyot Marchand, 
probably in 1493. It is in' four leaves or eight pages, 
and contains only the name of Ferdinand in the title. 
Two copies are known, one in the Royal Library at 
Turin, the other in' the University Library at Got- 
tingen. 

(8) The edition in Latin entitled Epistola de insulis 
de nouo repertis ^ printed at Paris by Guyot Marchand, 
in 1493 or .1494. It is evidently a reprint of the pre- 
ceding, with which it agrees in the number of the 
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leaves, and in containing only the name of King Fer- 
dinand in the title. Only two copies are known, one 
in the John Carter Brown Library at Providence, R. I., 
and the other (imperfect) in the National Library at 
Paris. A facsimile is in the Lenox Library. 

(9) The edition in Latin entitled Epistola de insulis 
nouHer repertis, printed at Paris by Guyot Marchand, 
in 1493 or 1494. It is also in four leaves, and agrees 
closely with the two preceding. Two copies only are 
known, both in the Bodleian Library at Oxford. A 
facsimile is in the Lenox Library. 

(10) The edition in Latin beginning Epistola Cris- 
tophori Coloniy supposed to have been printed at Ant- 
werp by Thierry Martens, in 1493 or 1494. It contains 
only the name of Ferdinand in the title, and is in four 
leaves. The only known copy is in the Royal Library 
at Brussels. 

(11) The pictorial edition in Latin appended to the 
drama of Verardus, jiubHshed by Bergmann de Olpe 
at Basle in 1494. It is. evidently a reprint of the 
separate pictorial edition, already described. There is 
a copy in the Lenox Library. 

(12) The edition in Italian verse entitled Storia 
delta inventione dette nuoue inside di Chanaria indiane, 
printed at Rome on the 15th of June, 1493. The 
version was made by Giuliano Dati. The discovery 
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of the only known copy was announced recently by 
Mr. Hamsse. 

(13) The edition in Itahan verse entitled Questa e 
la hystoria della inuentide delle diese Isole di Cannaria 
Indian€y printed at Florence on the 25th of October, 
1493, in four leaves, being a reprint of the preceding. 
The only known copy, lacking the second and third 
leaves, is in the library of the British Museum. A fac- 
simile is in the Lenox Library. 

(14) The edition in Itahan verse entitled La leitera 
dellisole che ha trouato nuouamente il Re dispagna^ 
printed at Florence on the 26th of October, 1493. It 
is another edition of the preceding. The only known 
copy, complete in four leaves, is in the Hbrary of the 
British Museum. A facsimile is in the Lenox Library. 

(15) The edition in Italian verse entitled Isole 
Trouate Nouamente Per El Re di Spagna, printed at 
Florence, and dated 26th of October, 1495. It is in 
foiu- leaves. The only known copy is in the Biblioteca 
Trivulziana at Milan. 

(16) The edition in Itahan verse entitled La lettera 
dellisole che ha trouato nuouamente el Re dispagna, 
printed at Florence, and dated 26th of October, 1495. 
The only known copy, complete in four leaves, is in a 
private Hbrary in New- York. 

(17) The edition in German printed at Strasburg by 
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Bartholomew Kiistler, in 1497, in seven leaves. There 
is a copy in the Lenox Library. 

Besides the printed editions mentioned above, there 
are extant several manuscript copies in Spanish. One 
in the Archives of Simancas, addressed to the " Escri- 
bano de Racion," was printed by Navarrete in his 
Coleccion de Viages (Madrid, 1825), Vol. I, pp. 167-175. 
It is also described, and an EngHsh synopsis given, by 
G. A. Bergenroth, in the Calendar of Letters^ Despatches^ 
and State Papers^ relating to the Negotiations between 
England and Spain (London, 1862), Vol. I, pp. 43-48. 
Another manuscript, in Spanish, addressed to Don 
Gabriel Sanchez, was discovered by Vamhagen in the 
Colegio Mayor at Cuenca, and published by him at 
Valencia in 1858. Columbus also made a full report 
of his voyage in the form of a diary, which he sent to 
the Spanish sovereigns. The original of this has not 
been found, but an abridgment, or synopsis, made by 
Bartolome de Las Casas, is extant, and has been printed 
in Navarrete's Coleccion, The transcript of this manu- 
script which was probably used by Munoz and Navar- 
rete is now in the Lenox Library. An English trans- 
lation of this " Personal Narrative," made by Samuel 
Kettell, was printed at Boston in 1827. 

WiLBERFORCE EaMES, 

Assistant Librarian, 

Lbnox Library, May i, 1893. 
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Cpidola flTrillofert tolom{cai ttis noltra 
mulcvl Debet: : oe ^nfuUs m mftri 3lndico nue 
tnueti0*2lo fiuae perquirendaa octauo ance» 
maifetaufpic^d et ere 3lnuicniTtini :f ernandt 
toifpaniarutniRegCdiniirud fuerat)ad4l^g4 
nificuin omntRapbaele5San]|:i0:eiurdcferc« 
mfTimi Klegid Zbcfauraria mi(fa« quatn nobt 
ltd ac Utreratf vir ^liander 6 Cofco: ab l?tfs» 
pano rdeomate iiUatinu coitueitictcerdo KCa 
^ccccjcctti.iponnficamd Slejeandri 
6q:n2Umo-|p>rtino. 

Contain fufcepteptottiittie rim 6^. 
^ fectammepfecummfttiiretgratttti 
bifoterdo:I?adplhtuicjcarareu|ae 
ce vniufcuiufitt rei in bocnoftro iti^ 
n^e 0dle iitttence<^ admoneat.'^riceftmoter 
tio Die poft$ i6adibu0 oifceiriuit mare 1lndi« 
cdpentenitvbiplurimad ^nfuladitmumertd 
babita^ bominib^ reiperitquac oim^ felt^ 
ctlTimo liege noftroipzcconio celebzato « v» 
):tUi9c]ctenll0:cdrradicenteitemine pofleirK^ 
ni accepi.p2imeffi eanimtoiui Szlmtcm no 
menimpoAii (cutuefret^auicilio) camadbStf 
^9d(mra9alia9 eiienim^£amvero3liuU 



nouo nomine nmcapmutdaifpe alim ^nfu 
Urn Sanae ^Ibarie iCdceptiidt6.aliam em€« 
t>mant«ftlia5 W^tUmAliS. ^obanant^i (tc 
;>e reltquid atpelUH ittlTue21uap2tmdl t ea^n^ 
fttlam quaoudu1fobanamvocanoi]Ci dg)uU 
inu0:tu]cta ei^ Umid ocadence verfua altquai» 
tttlum pzocclTittamt^ earn magna nuUo repcr 
to fi:ne tnueni: vt non infttlamifed connentent 
iCbatar pjoutncia cffc credtdertmmulU tame 
vtdcd oipida munictptaue m maritimtd lita c5 
fi[ntbu0:p2ctcr aliquod vtcoet pzcdia mlhca : 
cum quozC^ mcoltd loqui nequibam:quare n« 
mul ac no0 vi'dcbant fumpieb^c fugam . -pio 
^ediebar vlcra:ejCtilima!id aliquam me v:be 
vtllafuet'nuentumm* 'Bcni<evidcn3($ lon$t 
ftdmodnm pgreirie.: ntbtl noui emergebat :cr 
butafmodi via no9 ad Bcprciimoncm oef r re 
bat^p ipfc fiigcze cjcoptabamttcrrie etenim re 
gnabatbtumatad au(lrumq;eratin vctoco:» 
tendcremef minus venti flagicaimbUd (accc^ 
ocbit.cd(htai alios no operiii fttccciTuster (k 
rerrocedenead poztum quenda5 quent (isna^ 
ueram Turn reucrfudtvnde duo9 boCeo ci* no ^ 
fliio in terram mia ;qui inuefttgarencefrcr nc 
iRtj: u}e»p:oiunaa/T;berttc dUquc*ibil per 
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tres M'es ambularut: muenerut^mnnmeroo 
populosfbabitatdcd: pamaetnetabfc^ vllo 
regimtite:4uap:op^ redtcrut* ^tuereaego ia 
intelleiccraa 4burdam 3(;id(d:quo0 ibide fu* 
fcepera: quo bmoi pzoainctatttifula qutdeni 
erat.7 lie perreici ohente verfudtei^remp flrttt 
gmd Uctm vr<^ ad mttiana .ccQcurq. vbi ipd* 
tnfule func e]ctrema.b(hc alia infula ad o:tm» 
ceinp:ori>e]a:Difl:aittem ab bac^obana miliar 
rtbu9.Utii *qua p^otinuelbtrpanam otiduti ea<» 
<0 coceffi: ^ otccxi iter quafi p Scptentiiones 
qiteadmodu injofmA ad ouentemtmiltania 
rlpi^ .que Dicca 3lobatta t altc tbidem ittfttle 
$femliirunee]dftunt.07ecmttt(tdat(^ tuttflTu 
mto t landmec al^0 quoe vti$ vtdertm copa^ 
tandtd po2tib^: eft ctrcudata.mulci manint z 
ralttbze^ banc mterfluut Auuq .mulh quoq; ec 
emmctifrimi in ea funt inonted.^me0 be iiifu 
le fitttc pttlccmme % vahj 9 Difhncte Rgurtd: p« 
uie:^ inaminaarboil^varietatelidera lambeit. 
ctttplene:^9nu$folM9p:iuari aedo :qutp» 
pe vidt ead ita viretea attp Deco»«: ceu mefe 
/tbzio i bifpania folet eS'^i^sHic fl02cre9:alte 
fhicmofetaUe i alto ftamtftti viuufcuittfip 
tatevi0d»ar.0amebatpbilomena:'ca!y paffe 
re0 var^ actnumenttnereiHouebzieA ipeper 
CM oeambuUbl.$ant pterea in Dicta infuU 



rttue X pulcbticiidte ( qit&dmodft cetere 
eitQ2e0/berbe/mtcmrq^)nfa9fiidke]roper9^ 
1 mtrabttee pm^/agri/t t»at» vftfhirtnw/ 
varieaite^anemclU/variai^ mmUatferro 
eircepco.^neaadcqulli^tfVKmiritpja Dijnm* 
nScupart ! manmni funt mdtee ac pitlcrbvaft» 
rura/nemo2a/ campi feracisrtmt/fim/ yoaXc^ c 
cddmdid edifu:i|0apttinmt.|^o:tttulmbact» 
fuUcdmoditain ^pltanttaflumtnficopiafal» 
bnmte admim boCm:^ nifil qme vtderitt cre» 
ouUtat^(U^t.O?uiti0arbo2e9pafcaaffhut* 
multum ab ilU9 Kobaae DilTeriit* Ibec Uteres 
l>tfpanaotueifp aromanegenere/auro/me^ 
uMc^ abunda^cut" quidl % ofai al<a:|^ quae 
e0Q vidt: tquattcogntttonSbabeo^colevtri 
ttr<^re;ciidnudtremeinced0t: qu^admodum 
eduitfm htcein*p:ecer aliquad feminad. q fe« 
lio firottdette ali^: autbombictno velo: pud^» 
oaopenilt^dtpellbiadidite0ocii paric*C« 
rentbt office (vc(Up:aoijct) quocuiti^^mere 
ferrucarentiarmtdtvtpoteffbitgnottdiiecad 
eafPitapttJiS^jcozeie oefoantratS (dlftitt 
bft fosmaci) fs qz fiii: hmtdi ac plent f onmduie* 
geftaetft^ annidamdinedrolepttftaeaqoay 
radiob'' bafUle 4dda Ugnea ficcS in mitcra 



fepeeuenttcamtTmmDuodvcl triebomfines 
ex mete ad aliquad vtllaetvc cul ea:p loqtterS* 
tur mcoUdte);9ire agmc $lomeratnl ejc Jndioi 
etybi noftroe a{p:opinqttare videbacfitsttti 
celericer arripuifle: oefpzetie a patre Ubcne c 
ec6m*tboc no ^ cuiptam eo:il oamnui aUq$ 
vel imurta illata ftieritununo ad quofcuip ap 
pull z 4bud cu verbu facerc ponti: quic4d b» 
beba fum elar0tr':pantttt aliaq^ ptnuItatnulU 
mibi facta verfura : fed funt natura pautdi ac 
timtdt.Cete:^ vbi fe cemut tutodtoriti tnem re 
pttlfotifunt ad modtt fimpliceeac bone Rdeitt 
m omibud que babentUbcraliffimitroganti 
polTidct inficizt nemo:qutn ip(i noe ad td p(M 
f cendum inuttat.4^jciinu erga oc9 amore p* 
fefcrunoat qucc^ magna jp parute* mimma Ijf 
re nibtloue ptentt:ego attn ^bibui ne tam mi 
nima i miW pc^ bifce Darenttvtfttnclanae^ 
parapUdu /vtmc^ fragmeta/jte5 claui/li0ule/ 
quan$ fii boc poterlt adtpifcitvidebaf eia ptil 
cemma mudi pofTidere iocalia* ^cctdit enim 
qucdam nautta ; tant$ auri pondud babutfle 
p vna Ugula : quitt fdit tree aurei foUdi : % fic 
olioe p alijdmiozid pcM'.pf timp blanqutd no 
utet^qbufda humid aurcidtp qb^babedieoa 
bat 4c4d petebat vedit02:putavncia cu ouni 
vist, % Duae auru trtsU^ « iidns^ boiqbH? 



$ bdlie copsrablr^qd qut» tniqusl fane eract 
vetuttoedici^ etdmult» pulcm t grata 4 medi 
tulera nttUoCterttoHece ^mtosvr eodmtbt fa^ 
oU^ pdUareifieretq? ]cf icolett vtflni: pzoniin 
9mp;^ O'sa HegeHU^ina pzutdpefq^ nollrod 
4C(Tiuuerfa90eKd ibifpanietaciludefte^rc^ 
re ic<pacerttare:ea(^ nobietradcre 4b^i^i af^ 
flutttjz nofmasnoce idigcm^BullI b^ notut 
rdolamaumo firmtfrMne aedut 015 Tun: oe$ 
potehltoia Dcnu^ bona efte ( ceto: me<{i tnde 

btsnauib^^ naunrpercfdifre:at5B aio 
fui fufcepme poft$ mettt repttlerar.Dec fiint 
fegnee attt mdedtquwfummi ac cfpicacte tn^ 
gen9nix)le0 qui tranffretit mare illdmo line 
ednuratioe vinttfcuiuri^ ret ranottf reddttim 
fed n6$ vidcnmt 0cnt:e9vellitad;neq^ naue< 
bmoi 1^00 ftatim at<9 ad mare tUd ptienCe p:i 
ma mfula quofdl 3lndod violeitter arripiut 4 
edifcerli; a nobis :i nod piter 90cerent ea:49^ 
ipfi ui btfcc partibud co^mxtat^ babebanr * et 
eicvoto fuccefficna breui nod $00;« bi^ no9t 
turn gelhtacllgnietmm verbid toteUejcenmt* 
magnoq^ nobtd fUere emo|umeco.veninntm$ 
mec&tfi qui feme putancmeoefPutflceceto 
Diu nobtfcii veif an fUerint bodieq^ ver« 



ftiltfbi(rMtpaiii&4i3400c845>Vdbba 
■ndiiiiiidflbirtalQDdiiccfwa^le data voce 
<>Kac9.gciittCTcnfteitTi d cbi ri ggftcgctbc 

^fldnlrtnam wn<nt»^faicg:gpofioft«im 
tne panlo ame^ccpca tnoacotstnii vifebft 
mo^iauerflipacecataiuamecfbn/al^epo 

tw uiotddNlkba^ vfiaqneq; tnTalamuItas 
faq7b90roUdtU0ni:tfiaii0iift3«:Ioii0i^ 
tjldcfoai»noftrbbtreimly*(iimlc9:ciirraaDC 
vdoaottd.lle911nfFe11u9u11tnmodo.banl 
qtiedarnntma0ne:qaedapanie:(|nedaime^ 
eio pfUinn^lMureo umc buiemi qne remigeE 
tNtooenisum tranftrio maiottotcn <ib* in oc9 
iUa0tnfulad:qnetnnnmerernnt:tra9cdl.cn<)5 
btoAiamercaturaeicercectec inter eoocomer» 
Cial&int.3Uqua9e9o baril biremtnm (cafa^ 
pbarnividt qvebeblt reptnaginu % octnagitt 
taremi0ed.9n onuuV bio inrnlionnllaeft Di« 
oeriitaa inter soma effi(giee.nttlU m moabu« 
9tq5 loqnela:quut oea fe tnidligut aduinicft 
qnerc9 fiutilioeftadid qdrerentffimilllesg 
liollrj|e]coptarep:edpuereonrc5eo:i^ad fan 
0»ni]c^i fidem pnerfl[one.cnt quide qnantnin 
ItcU^epocui fiidlimifuitt tfinUl^ji qfU* 
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odmodu film pg^vM anteatitfall^f obandj 
S rectu tr9mitc5 occafudinbtientem imltaris 
ccc]C]c^.fmQuf vCi^MaUilinnerid polTnni 
otcere bac llbbanl efle mato:e fiitglta ^Sco 
«[a Ii{':iuw45 vltra ^iOA^cccxjtii* paflUil mtlta: 
m ea cce q ad ocddenti ;pfpectat tone :qua0 
nonpeti|:rticrjtni:^tttncie:qita:i;^ altera Jndi 
SUiaitToclttcui^ accole caudati nafcunf.lEi 
T>uii(utlott0tttidmemadiiultana*cl]c]c]e*vtab 
biB 4^ vebo mecil "^ndia ftcepUqni oifiie bad 
caUettnfUldf ^bifpane vero ambit* mato:'cft 
totabtfpania t cologna vfq) ad fottt^ rabida 
buicqsfadlear^tttf ^qujirta et'^lat^qdi^e 
1? rea:a linea ocddenns in ozient^ tratcd; miU 
ana ptinet*o]cU bee mruta iaffectada taiFe^ 
et9ia no rpemeda in qua ^ ft aUa:i^ ^"vtvifi 
mnictifltmo iRege nf o f olenntcer poflTeflio^ 
nem accept tearuqs impertil otcto iRegi peni^ 
tu0CDmittif:i opomtnton tftlocb: attp onu Ut 
cro Tc5meitto pdecerttitcniurdama^ieviUe; 
cni iBatuiitatie oiii npme Dedmt^:poirdri0nS 
pecuUarireraccepi*tbiq5arcemqtt9nda5 eri« 
gerc ejctemplo iufli'sqne modo iam oebet eflTe 
eacta:in qu^ boles qui necefTar^ funt viff: cS 
offitannok generet^ yitr» iinnft vtctu opottui 
noreltif »3^t^qttadacaraueUI:«p al^> j>finjia 
P)^ n site 9 in cool perirof ; 9( ^<U; 



iiiriile1U0i0tra»tiootcitittoteitt&f 

adfliodftf bourne: eowl^cfdutoeiiiefrti 
.trenifiiiimo<d0lodab«*CtfiatiiiiiSroioc» 
tietmtbw <|{<uventaiirerfittiocerevdtittme 
anefitifutfoanmscarftmiuUiceddninuii^ 
Itoidutdeo.Dictiarcemtailred: ofinieat^ 
totiea uiTuUtmUo iibt jmmmotte oiroiimnej 
(ofimodo le0e» quae Dcdtm^ac reguiiSnd ep 
ce«lac)f)KiU oetincre»3fit oriitb* bid iitroUd ri 

paitapee aitt re0edt({btid Ti0iitii babere Ul^ 
-f amnemasid^vtnlaboMrevidenfinec be! 
ftepomi tnmltgereanbabeatboitappaiaivi' 
dtdii qdm^babcboralilfeCpartu^pmnios 
pc9/ obfonia/f bmdufhiui>apd<o«jtionll|p 
rcpciitvtplerujp cmftimabaim fedboieeinai» 
one reuerdie 8rq^bent0iio0»D((fiitiiiii0nve 
^etbiope9Jxri)l(civie0plano9acDaiiifl'oa 
ii5 DegltlttTbtra<HO^6^o(ari0emtcatcalo^ e 
iiiaaian$qpbiceftfoU0vebeiiieiitia:ppcere» 
gf aDe4noctiaUlm(aotllat. vbi videntr/^ra^ 
vwfejixvislmti e>xmmi& cacmmnib^ma^ 
|3m&^vi0etfn0*ir5 id «Idattmoderanffif^ 

firequeter «luimriore vefomf psdUto^ 9m<p 
no0ra9U2iii$vidime9(o;i^aiiaibibabittc» 



cupatft :que(teattidae]c l>irpaiw m^Dduiiit 
craitfR-etitflMie ejaftic» qiMin ^m» qiudmt 
Itnttimiebabit» fcrodo:titcoItr\b(c9nietm» 
maiift vefamt l^abenc p:edicci btremtfi^die 
ra plimmau)tttbii6iii omnee 9n<lt<39utntUi0 
tiuqdiuit/Deptedf t/rurriptfit<0 qnedK^ pftr« 
Yltbaabal^dDtffmtittmli^seront iiio:ef«* 
Imiteo longod aineo* vnintftratb^ et r^coU^ 
Witiidmdd:fi]nd(vt ot]din^)ui ^olTion ctt at 

rccittet(i3ndiinc]A)mftomm plecmnmrtfs 
bos tttiHti facio plud $ aUod*l>t rimc qui 
cdeant cm qntbttTdam f emintequc fole infli 
Uuit^^euniit pnmaec ibirpana ftt3'ndt3in 
MacirnVbabtonM^eautS femineimUitj; 
fuife]m9opa9e]cercciii::vtittt{efitarcttb*«rpi 
btriiattidea:i^pmsib^ DijcimuiudcXerelami 
nid enetd Si? maieiA apd ea9 copta eictfttt «aU 
am mibi tnfula afftrmant fitpmdtcta Ibifpaiui 
tnaioze: ei^ tncole caret pilt6*aitro(|^ in^ iiisia 
potiirun£^e]cubmt.lbui^ mfuU talia^Qs vi 
oi boied mectt pono;c{ bo:i^ 4 oi]d tdlimoittil 
iplnb0t.1^i<l^ vi; nfi Difcemie et cderis rater 
fidid cop^dtdtac emolttmecti teeuib* aftringS 
Bpolltceonmenfiel^egib^tnutctiirtmie puo 
ieott fiiltu audltoitaiua atui ffafiigfliWBtnni 



; 

cfeniertfoimtriivcroaromantj^bombid^ 
irtafUei0(q apnd Coim ofttaicat mucittl!)t9it 
t&<$ Itgiti ak>e0.raittitiit ftto:;^ brdropbiUto* 
mmqumt& eom mateftad vokimteicigere • 
I'lanrettbarbarttf altft aroiiMtit50entni:jibi 
()iio9tnDtctaarcereIiquiu uiuemflletat^tip 
oenmrod e]alhmo*qitqu(dem ego nuUibi nu* 
f um momiid ntfi quaittft me coc^erfit v& 
titpzcter^ tit vtUa1Mtit»nd:ofil arcon cotv* 
i^ere « mtaonitaefre pmtduggiite ^ (f itiajdEs 
cc madm riuit : mulco tam^ matora foxnt (i 
naueemibt vtratiocjct^t fiibueittirm.tglqr 
;muUft ac mtrabtle iTixmec noliiio mertcid cot 
retiwndadired fancteCteilhaite fiddmoftro^ 
rum<9lileguptetatiac reUsioiiit(|uiaqdbip 
mamtocolciqui ito poterattnidlectiietidb^ 
ni» concefTu: otuiimd. dolerdftDcuePttoeftt 
06:qttt^ fua pcqxa oili^iicetil i tmpofTtbili* 
buoc):audirr.Ttnobi9ipilttapt(gic:4eapre 
cuctfttm^tqbacten^mottalift vtrcdmimeani 
gerat.na (i iTa^ mfiilaii^ cfptS aU({4 fc^reft attfl 
locunf iicoeo p amt^gee f ptecmrao nemo fe 
ca0 vidifTe alTcrit: vfippe vtdebaf fabala ^ 
tiinRejc t iftegUi ^cipes ac eo^ regita feUctf 
f&na: c0cteq^ aUe fbaftiano^^nmde Salits 
ton Dfio iifo Mti]cpo a^am* 0fa6:<| tatanoa 
victon» mu!ia'e(BOon9tti(;al<b2a^;pceflio(0 



pcra^mffolaiiiiftfacn^db^ftoBdevela^ 
p d u b M>g ) rnlffr£btflWtiem6:qnc>dinodtf 
incdj0eictiIC3tU3imt^po^itlomnpdii90aji 
bacamnuidralitatiiiiitrt pKoidet.X,etainir f 
nor.ttt;ppca-Q»lfatiooeiioftrefidd4ump^ 
pccrrerutemp02aIuliiiaanaau|iio^iioroUi 
l7irp3inar(nlvnutaf»CbalHditAa0dlfi^ 
ra6Cuep«.ibecvt0dUruiitficb2anrercii9i« 
ra(»*Bale«1gUaix>iie|mdierdii0^tfbarq|. 

Criftofoz^ £oIom ^ce9iiedafli9i^:eftct% 

Cptsrama.tl.lUoe Co:b3iuJE|>trcopi 
^tmfpalttd) 

$am nulla ibirpamatelludaddedatrilipbjtf 
2U()$ paruin tantia viribVoibistm^ 

fiunc longe i£oi9 regio oeiJ^tenfa fob vndi0» 
^cturaefttimlDdl&ettcemagnentoe» 

^de repeitoti merito refermda CetSbo 
i6raciaUj fommo elt mato: bab&la oeos 

l^vtiicedaparatitouaresnatibi^liWq^ 
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THE DISCOVERED ISLANDS. 



Letter of Christopher Columbus, to whom our age • 
owes much, concerning the islands recently discovered 
in the Indian sea.^ For the search of which, eight 
months before, he was sent under the auspices and at 
the cost of the most invincible Ferdinand, king of 
Spain.2 Addressed to the magnificent lord Raphael 
Sanxis,^ treasurer of the same most illustrious king, and 
which the noble and learned man Leander de Cosco 
has translated from the Spanish language into Latin, 
on the third of the kalends of May,* i493> the first 
year of the pontificate of Alexander the Sixth. 

E'^E^ECAUSE my undertakings have attained sue- 
gj pjS^ cess, I know that it will be pleasing to you : 
K JS Sr w these I have determined to relate, so that 
you may be made acquainted with everything done 
and discovered in this our voyage. On the thirty-third 
day after I departed firom Cadiz,^ I came to the In- 
dian sea, where I found many islands inhabited by 

1 In the other editions this part of the sentence reads : " concerning the is- 
lands of India beyond the Ganges, recendy discovered." 

9 The name of Isabella (Helisabet) is also omitted in the title of one of 
Plannck's editions ; it is found in the two other Roman editions. 

8 The correct form is Gabriel Sanchez. 

A April 39th. 

B A mistake of the Latm translator. Columbus sailed fix>m Palos on the 3d 
of August, 1493 : on the 8th of September he left the Canaries, and on the zxth 
of October, or thirty-three days later, he reached the Bahamas. 
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men without number, of all which I took possession 
for our most fortunate king, with proclaiming heralds 
and flying standards, no one objecting. To the first 
of these I gave the name of the blessed Saviour,^ 
on whose aid relying I had reached this as well as 
the other islands. But the Indians call it Guana- 
hany. I also called each one of the others by a new 
name. For I ordered one island to be called Santa 
Maria of the Conception,^ another Femandina,^ an- 
other Isabella,* another Juana,^ and so on with the 
rest. As soon as we had arrived at that island which 
I have just now said was called Juana, I proceeded 
along its coast towards the west for some distance; I 
found it so large and without perceptible end, that 
I believed it to be not an island, but the continental 
country of Cathay;* seeing, however, no towns or 
cities situated on the sea-coast, but only some villages 
and rude farms, with whose inhabitants I was unable 
to converse, because as soon as they saw us they took 
flight. I proceeded farther, thinking that I would dis- 
cover some city or large residences. At length, per- 
ceiving that we had gone far enough, that nothing 
new appeared, and that this way was leading us to the 
north, which I wished to avoid, because it was winter 

1 In Spanish, San Salvador, one of the Bahama islands. It has been vari- 
ously identified with Grand Turk, Cat, Watling, Mariguana, Samana, and 
Acklin islands. Wading's Island seems to have much in its &vor. 

2 Perhaps Crooked Island, or, according to others. North Caico. 

8 Identified by some with Long Island ; by others with Litde Inagua. 
. 4 Identified variously with Fortune Island and Gfeat Inagua. 
B The island of Cuba. 
6 China. 
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on the land, and it was my intention to go to the south, 
moreover the winds were becoming violent, I therefore 
determined that no other plans were practicable, and 
so, going back, I returned to a certain bay that I had 
noticed, from which I sent two of our men to the land, 
that they might find out whether there was a king in 
this country, or any cities. These men traveled for 
three days, and they found people and houses without 
number, but they were small and without any govern- 
ment, therefore they returned. Now in the meantime 
I had learned from certain Indians, whom I had 
seized there, that this country was indeed an island, 
and therefore I proceeded towards the east, keeping 
all the time near the coast, for 322 miles, to the ex- 
treme ends of this island. From this place I saw 
another island to the east, distant firom this Juana 
54 miles, which I called forthwith Hispana ; ^ and I 
sailed to it ; and I steered along the northern coast, as 
at Juana, towards the east, 564 miles. And the said 
Juana and the other islands there appear very fertile. 
This island is surrounded by many very safe and wide 
harbors, not excelled by any others that I have ever 
seen. Many great and salubrious rivers flow through 
it There are also many very high mountains there. 
All these islands are very beautiful, and distinguished 
by various qualities; they are accessible, and full of a 
great variety of trees stretching up to the stars; the 
leaves of which I believe are never shed, for I saw them 
as green and flourishing as they are usually in Spain 

\ Hispaniela) or Hiiyti. 



atpm : quefecunda ejc l^tfpan» iajndim 
mnffrefasSboB tjaftit* quamgend qu^dams 
Hmntmsbabitti fcrociozmcoUrVbicartteba» 
matia vdcuittl>abencp:edtc(t btremtii saie 
»phinma»|ttibit0iitoitme03(ndU39mfttla# 
tiuqctiint/oep:edat/rttmptv^t!q^ qoeciii^ pfir« 
Dibilab aU|6 oifftnmtmf! $ ^amtnunefe* 
inmeo longoe criitee* vnuifarcitb^ et f^ciiUs 
1unmdtnet0:fi]a0(vt oiidin^)in grolTion pre at 
tmudtie baftiUb^ideo^ bab^ferocedtqua* 
re eeteti^ndi inefAxmfto mm plecmnmn (5 
bo9 cgombiti fscio plue $ aUod*l7t fane qui 
cdeuitt aim quibttTdam f emintoqttc fole infu 
lam^l^etminpamSecl^ifpana tnjndizm 
itraiiaatnVbabtranMbeattta femmenuUiij; 
fm fejcttd opua eftrcmtmnt etii arcub^ t (pi 
bif iicuri 6 ea^ ptugib^ otict miuttiittXde lami 
nia eneta maicia ap5 eaa copta cjdftit «BU 
am mibi titfula afftrmant rttp»ulic(a Ibirpatui 
matoze: ei^ mcole caret piUa^atiroii^ tn^ alias 
ponfltmil eintberat. Ibui^ tnfule t alia;;^ Qa vi 
oi boiea meed po:to:4 boitt ^ Dt]n tefUmoniS 
pbib&.1^i(p vt nfi oifcefTua ec celeria rater 
fiota cdpidi&:u emolumerft b:eutb* aftrtitga 
BpoUiceo::menHdtle0ibtmutaifltmt6 puo 
j^:;^ fM mii\if»tmvi 9uri oam^quantttm 
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trtaftiadCAapudCNum Diitamf tmiciuf)tait 
tii<$ Uffn aloe9.nmnihi fuo^^ brdropbOato» 
nuntquantd eo:il matefidd vohtoiteidgere* 
I'loiireubartMriltaUa aromatii50am:2ibi 
qao0mDtaaarcereUqtuu umoi^etat^up 
Iieitmro0e]ct(hmo.qiiqtt(deiiie0o imUibinM» 
fid rummotaoidntft qtiantft mecoe9er0rT& 
ti:p:cter$ m vtllalMittatietofi arcetn con* 
'oere t tuta oAta elTe p:omdu£lite f II itiajcia; 
cc tnaadi» runt : mnlco tamS matora foKitc fi 
naiteemibtvtratioein^ (ttbaaaffenuWtv 
imttUftac mtrabilebb<:necnolhi0 mentis cot 
rdfKHid&zTed fancteCbxtlUanc ({dd:nollro« 
ntm^Hesil piefatiac relisiom': quia q6b(t« 
manus colcqui no poterat intdlecni0:id bSan 
ttt0conce(ritDiuinu0.dokreiiftt>ciidfuo0f(i 
be;qut(^ fua pcq;>u oiUgSnetil C impottMU 
bu0 cmdtretvt nobie C pfitta ptigictit ea pfe 
cucifum^tq bactoi^mottaltft vires mCme atti 
0er9t.na (i ba$ infula^ ($pii aUVfd fc^feft aui: 
locunffttio^ocambagee x piecmne nemo fe 
cao vidiflTe aircrin vftppe videbaH fabula 9gi 
ninflejcf l^egia^dpeeaceo:)^ resnafetidf 
(Sma: c0cre<|^ alie Cbaftianoypnindc Salus 
ton oflo nfo ^eTuicpo agamf grae:^ cata noa 
vicio»»imina'e(BOonattit;celd»a!:<pcc^^ 



perd^anf fotomia fdct^fdla^ fronderdent 
oeliitea*C]tttlterCb2(lH t^etqueadmoda 
inccU9cpi\tsiXicm t^tpoputozum cdtta^ aft 
bacaiumad faltumm lit p^uidet. Hetmur « 
iu>8:t» ;pptcr eicalracione nollre fldei.tiun p* 
peer reru tonpozalitl tncreme(a:quo:|^ no fold 
ibtrpamafed vniueifa SCbnftiMitie eilfttm^ 
ra ecicep9.lbec vt scfta funi; fic bzeuiter mar» 
ra(a*Balc*BUfbonep2tdierdtt94fearc^. 

Criltofot^'lCoIom^ceaitecUfrtdi^zefect^ 

£pi$rama.lR.)l*oe £o;baiuJ^pircop( 
^onttrpalttH) 
Bd 3lnilicttirtmtt Klesc ibiTpanta^ 

^amnulU Ibtfpaiudtelludaddedatrt&pbjaf 
l&t^ pamin taiuid vutb^/od>i9mt» 

t)tmc loitse (£019 regio oep^enfa fnb vndt9« 
3lttcmraeftttmlo93&encemagitemoe. 

^de repeitozi mcrito referenda ColSbo 
I5ratia:r5 rummo eft maioz babf da oeo: 

iSttti vmceda panK noua resna ttbtq^ libiq^ff 
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Straight hair, hanging down. They do not remain 
where the solar rays send out the heat, for the strength 
of the sun is very great here, because it is distant from 
the equinoctial line, as it seems, only twenty-six de- 
grees. On the tops of the mountains too the cold is 
severe, but the Indians, however, moderate it, partly 
by being accustomed to the place, and partly by the 
help of very hot victuals, of which they eat frequently 
and immoderately. And so I did not see any mon- 
strosity, nor did I have knowledge of them any where, 
excepting a certain island named Charis,^ which is the 
second in passing from Hispana to India. This island 
is inhabited by a certain people who are considered 
very warlike by their neighbors. These eat human 
flesh. The said people have many kinds of row-boats, 
in which they cross over to all the other Indian is- 
lands, and seize and carry away every thing that they 
can. They differ in no way from the others, only that 
they wear long hair like the women. They use bows 
and darts made of reeds, with sharpened shafts fas- 
tened to the larger end, as, we have described. On 
this account they are considered warlike, wherefore the 
other Indians are afflicted with continual fear, but I 
regard them as of no more account than the others. 
These are the people who visit certain women, who 
alone inhabit the island Mateunin,^ which is the first 
in passing from Hispana to India. These women, 
moreover, perform no kind of work of their sex, for 
they use bows and darts, like those I have described 

1 Identified with Dominica. 3 Supposed to be Martiniqtie. 
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of their husbands ; they protect themselves with sheets 
of copper, of which there is great abundance among 
them. They tell me of another island greater than the 
aforesaid Hispana, whose inhabitants are without hair, 
and which abounds in gold above all the others. I 
am bringing with me men of this island and of the 
others that I have seen, who give proof of the things 
that I have described. Finally, that I may compress 
in few words the brief account of our departure and 
quick return, and the gain, I promise this, that if I am 
supported by our most invincible sovereigns with a lit- 
tle of their help, as much gold can be supplied as they 
will need, indeed as much of spices, of cotton, of chew- 
ing gum (which is only found in Chios), also as much 
of aloes wood, and as many slaves for the navy, as 
their majesties will wish to demand. Likewise rhu- 
barb and other kinds of spices, which I suppose these 
men whom I left in the said fort have abready found, 
and will continue to find; since I remained in no 
place longer than the winds forced me, except in the 
town of the Nativity, while I provided for the building 
of the fort, and for the safety of all. Which things, 
although they are very great and remarkable, yet they 
would have been much greater, if I had been aided 
by as many ships as the occasion required. Truly 
great and wonderful is this, and not corresponding to 
our merits, but to the holy Christian religion, and to 
the piety and religion of our sovereigns, because what 
the human understanding could not attain, that the 
divine will has granted to human efforts. For God is 
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wont to listen to his servants who love his precepts, 
even in impossibilities, as has happened to us on the 
present occasion, who have attained that which hitherto 
mortal men have never reached. For if any one has 
written or said any thing about these islands, it was all 
with obscurities and conjectiu*es ; no one claims that 
he had seen them; from which they seemed like fables. 
Therefore let the king and queen, the princes and their 
most fortunate kingdoms, and all other countries of 
Christendom give thanks to our Lord and Saviour 
Jesus Christ, who has bestowed upon us so great a 
victory and gift. Let religious processions be solem- 
nized ; let sacred festivals be given ; let the churches be 
covered with festive garlands. Let Christ rejoice on 
earth, as he rejoices in heaven, when he foresees com- 
ing to salvation so many souls of people hitherto lost 
Let us be glad also, as well on account of the exalta- 
tion of our faith, as on account of the increase of our 
temporal aflfairs, of which not only Spain, but universal 
Christendom will be partaker. These things that have 
been done are thus briefly related. Farewell. Lisbon, 
the day before the ides of March.^ 

Christopher Columbus, admiral of the Ocean fleet. 



1 March X4th, 1493. 
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Epigram of R. L. de Corbaria, bishop of Monte 
Peloso. 

To the most invincible King of Spain. 

No region now can add to Spain's great deeds : 

To such men all the world is yet too small. 
An Orient land, found far beyond the waves, 

Will add, great Betica, to thy renown. 
Then to Columbus, the true finder, give 

Due thanks ; but greater still to God on high ; 
Who makes new kingdoms for himself and thee: 

Both firm and pious let thy conduct be. 
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